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Introduzione


La Scuola estiva di traduzione a Castello Manservisi ha compiuto cinque anni. La formula è sempre la stessa, ormai collaudata: un seminario residenziale di quattro giorni in cui tre gruppi, coordinati da tre docenti, lavorano collettivamente alla traduzione di altrettanti racconti brevi, che l’ultima sera vengono letti in pubblico con accompagnamento musicale dal vivo.

Cinque anni, dunque. Eppure non ci siamo ancora stancate, perché ogni volta si rinnova il piccolo miracolo di quattro giorni intensi ed entusiasmanti, di condivisione, confronto (e a volte scontro!), divertimento. E a quanto pare non si sono stancati neppure gli studenti e i neolaureati che, anno dopo anno, continuano ad arrivare numerosi da tutte le parti d’Italia, animati dal desiderio di prendere parte a un’esperienza che si potrebbe definire unica nel suo genere: un po’ campo estivo, un po’ seminario, un po’ gita scolastica. Perché coniugare lavoro, studio e piacevolezza si può, ed è bene che succeda il più spesso possibile.

Gli autori su cui abbiamo lavorato lo scorso luglio sono Michaela Heissenberger (Austria), Toni Jordan (Australia) e Patricio Pron (Argentina). Abbiamo chiesto a ciascun gruppo di partecipanti di scrivere una breve nota sulla traduzione affrontata, che vi proponiamo a corredo dei testi.

Vi auguriamo quindi buona lettura, ma prima i doverosi




Ringraziamenti


Un grazie di cuore agli autori, Michaela Heissenberger, Toni Jordan e Patricio Pron, che ci hanno concesso l’utilizzo dei loro racconti autorizzandone anche la pubblicazione.

Grazie come sempre all’infaticabile staff di Castello Manservisi – Imelde, Gianpiero, Evaldo, Graziano, Franca, Aristide e tutti gli altri – senza il quale la Scuola estiva non sarebbe la stessa.

Ad Azzurra D’Agostino dell’Associazione Sassiscritti, fondamentale supporto amministrativo.

Alla Civica scuola interpreti e traduttori Altiero Spinelli di Milano e alla casa editrice La nuova frontiera, che hanno patrocinato il progetto.

A tutti i partecipanti all’edizione 2017, che anche quest’anno si sono distinti per impegno, voglia di fare e capacità di coniugare lavoro e divertimento: alla fine, è più l’energia che ci avete dato di quella che ci avete tolto.

A Daniele A. Gewurz e ai Dragomanni, per aver reso possibile questa quinta pubblicazione della Scuola estiva di traduzione a Castello Manservisi.

Infine un grazie speciale ai musicisti e agli attori che hanno dato vita ai racconti nella serata conclusiva: Francesco Forges, flauti e tastiere; Paolo Solcia, sound design, live electronics; Ruggero Caverni, voce recitante; Giulia Salis, voce recitante.

 

All’anno prossimo!

 

Gennaio 2018

Gina Maneri, Anna Rusconi, Marina Pugliano



Michaela Heissenberger

La vita in uno scatto

 

 

 

Traduzione di

Valentina Alù

Hilary Basso

Francesco Borgesi

Nancy Ceravolo

Beatrice Ceruti

Isabella Feraco

Giulia Frare

Sara Maiore

Virginia Maiorino

Patrizia Pancaldi

Lucrezia Scioscia Santoro

Debora Strangone

Sara Tilocca

Sonia Rosa Tinelli


 

 

 

Titolo originale Das Bild ihres Lebens

© Michaela Heissenberger 2013

 

Per l’edizione italiana

© Scuola estiva di traduzione a Castello Manservisi 2017


Nota alla traduzione

Un racconto a più voci per una traduzione a più mani: quale sfida più accattivante per un gruppo di traduttori in erba? Das Bild ihres Lebens di Michaela Heissenberger è un collage di testimonianze che prende vita da una foto, punto di partenza per delineare la figura enigmatica della reginetta di bellezza Annemarie, in arte Sarah Rotblatt, ormai morta di cancro. Partendo da uno scatto che l’ha resa celebre, sei persone la ricordano e la descrivono, ognuna dalla propria prospettiva, nello spazio di un paragrafo.

